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P :In the fifteen years of blood and fire, with the leading of CPC, the army and people of western Fujian
overcame unbelievable difficulties, carried out hardship struggle, and finally, in 1949, they liberated the whole
western Fujian in the cooperation of the southbound military.
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P :Mao Zedong insisted “no investigation, no right to speaking”, and carried out in—depth investigation in
Caixi. During the investigation, he held various types of meetings, visited peasant families, interviewed them in
the fields, contacted extensively with all sectors of the masses, and mastered a lot of first—hand information, mak—
ing well preparation for writing Caixi Township Investigation.
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P : After the failure of the Great Revolution in which the Kuomingtang (KMT) and the Communists worked
together, the CCP consciously realized the importance of leading armed struggles independently.
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Translator’s Cultural Identity Construction in Red

Tourism Text Translation
LIU Mao-ling, CHEN Yan
(Dept. of Humanities and Arts, Nantong Vocational & Technical Shipping College, Nantong 226010, China)

Abstract: The red tourism culture is the essence of Chinese revolutionary tradition and a valuable cultural
resource, which has not only spiritual culture of revolutionary spirit and deeds, but also material cultures includ—
ing memorials, landmarks, etc. The promotion of red tourism culture is the requirement of history, reality and so—
ciety. The translator of red tourism text should thoroughly analyze the national spirit and traditional customs con—
tained in the text during translation, and take the opportunity to reveal the red culture to the western society and
the world based on full understanding of the original meaning. The translator should bridge the communication
and understanding between red tourism translation text and target language readers, so that the red tourism cul-
ture can be in close proximity to them and obtain their recognition and acceptance.

Keywords: translator’s cultural identity; red tourism; text translation; relevance theory



